
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

celimini jalajAkshu-yadukulakAmbhOji  
 
 In the kRti ‘celimini jalajAkshu’ – rAga yadukulakAmbhOji, SrI 
tyAgarAja describes the message of prahlAda addressed to devotees of Lord who 
have access to Him.  
 
P celimini jalaj(A)kshu kaNTE  
 ceppar(a)yyA mIru  
 
A palumAru mrokkedanu dayatO  
 palukar(a)yyA entO (ce) 
 
C1  Sara cApamu karamunan(i)Di merayun(a)yyA entO  
     karuNA rasamu niNDina kannul(a)yyA (ce) 
 
C2 jUDa jUDa manasu 1karagE sumukhuD(a)yyA bhaktula  
      jADa telisi 2mATal(A)DE jANuD(a)yyA (ce) 
 
C3  SRngAruni bAsi mEnu cikken(a)yyA hari  
     cengaTa munnE nA madi cikken(a)yyA (ce) 
 
C4  nA lOni jAlini palka jAlan(a)yyA hari  
     mIlO mIrE telisi marmam(i)yyar(a)yyA (ce) 
 
C5  tyAgarAja sakhuD(a)ni 3talatun(a)yyA mIru  
      bAguga nA(y)angalArpu bApar(a)yyA (ce) 
 
Gist 
  O Devotees of Lord!  
 
 I salute You many a times. 
 
 Please inform about my deep love if You see Lord hari – the Lotus Eyed.   
 
  He would be shining wielding bow and arrow in His hands;  
 He has eyes brimming much with nectar of grace;  



  He is such a pleasant faced that the more one beholds Him, the more his 
(beholder's) mind would melt; 
 He is clever who speaks by understanding the intent of the devotees. 
 
 My body has emaciated being separated from the Charming One;  
 my mind is already caught with Lord SrI hari.  
 
 Alas! I am unable to convey my inner grief;  
 please convey to the Lord the secret (of yearning of my mind) 
understanding it all by yourselves. 
 
 I think that He is the friend of tyAgarAja.  
 
 Please relieve well my grief.  
 
Word-by-word Meaning  
 
P  O Devotees (ayyA) of Lord! You (mIru) please inform (cepppu) 
(cepparayyA) about my love (celimini) if You see (kaNTE) Lord hari – the Lotus 
(jalaja) Eyed (aksha) (jalajAksha)( jalajAkshu).   
 
A O Devotees (ayyA) of Lord! I salute (mrokkedanu) You many a times 
(palumAru);   
 You please (dayatO) inform (paluku) (palukarayyA) about my deep 
(entO) love if You see Lord hari – the Lotus Eyed. 
 
C1  O Devotees (ayyA) of Lord! He would be shining (merayunu) 
(merayunayyA) wielding (iDi) bow (cApamu) and arrow (Sara) in His hands 
(karamunanu) (karamunaniDi);  
 O Devotees (ayyA) of Lord! He has eyes (kannulu) (kannulayyA) 
brimming (niNDina) much (entO) with nectar (rasamu) of grace (karuNA);  
 You please inform about my love if You see Lord hari – the Lotus Eyed. 
 
C2  O Devotees (ayyA) of Lord! He is such a pleasant faced (sumukhuDu) 
(sumukhuDayyA) that the more one beholds (jUDa jUDa) Him, the more his 
(beholder's) mind (manasu) would melt (karagE); 
 O Devotees (ayyA) of Lord! He is clever (jANuDu) (jANuDayyA) who 
speaks (mATalu ADE) (mATalADE) by understanding (telisi) the intent (jADa) of 
the devotees (bhaktula); 
 You please inform about my love if You see Lord hari – the Lotus Eyed. 
 
C3  O Devotees (ayyA) of Lord! My body (mEnu) has emaciated (cikkenu) 
(cikkenayyA) being separated (bAsi) from the Charming One (SRngAruDu) 
(SRngAruni);  
 O Devotees (ayyA) of Lord! my (nA) mind (madi) is already (munnE) 
caught (cikkenu) (cikkenayyA) with (cengaTa) Lord SrI hari;  
 You please inform about my love if You see Lord hari – the Lotus Eyed. 
 
C4  O Devotees (ayyA) of Lord! Alas (hari)! I am unable (jAlanu) (jAlanayyA) 
to convey (palka) my (nA) inner (lOni) grief (jAlini);  
 O Devotees (ayyA) of Lord! please convey (iyyu) (iyyarayyA) (literally 
give) to the Lord the secret (marmamu) (marmamiyyarayyA) (of yearning of my 
mind) understanding (telisi) it all by yourselves (mIlO mIrE); 
 You please inform about my love if You see Lord hari – the Lotus Eyed. 
 
C5  O Devotees (ayyA) of Lord! I think (talatunu) (talatunayya) that (ani)  He 
is the friend (sakhuDu) (sakhuDani) of tyAgarAja;  



 O Devotees (ayyA) of Lord! you (mIru) please relieve (bApu) 
(bAparayyA) well (bAguga) my (nA) grief (angalArpu) (literally lamentation) 
(nAyangalArpu);  
 You please inform about my love if You see Lord hari – the Lotus Eyed. 
  
Notes –  
Variations – 
 1 – karagE – karageDu.  
 
 2 - mATalADE - mATalADeDu  
 
 3 – talatunayya – talaturayya :  'talatunayya’ seems to be appropriate.  
 
References – 
 
Comments –  
 This kRti forms part of dance-drama 'prahlAda bhakti vijayaM'. In this 
kRti, SrI tyAgarAja depicts how prahlAda is lamenting not finding Lord hari. He 
is beseeching each and everyone to convey his grief to the Lord.  

 Devanagari 

{É. SÉäÊ™ôÊ¨ÉÊxÉ VÉ™ô(VÉÉ)IÉÖ Eòh]äõ  
   SÉä{{É(®ú)ªªÉÉ ¨ÉÒ¯û  
+. {É™Öô¨ÉÉ¯û ©ÉÉäDäònùxÉÖ nùªÉiÉÉä  
    {É™ÖôEò(®ú)ªªÉÉ BxiÉÉä (SÉä) 
SÉ1. ¶É®ú SÉÉ{É¨ÉÖ Eò®ú¨ÉÖxÉ(ÊxÉ)Êb÷ ¨Éä®úªÉÖ(xÉ)ªªÉÉ BxiÉÉä  
    Eò¯ûhÉÉ ®úºÉ¨ÉÖ ÊxÉÎhb÷xÉ EòzÉÖ(™ô)ªªÉÉ (SÉä) 
SÉ2. VÉÚb÷ VÉÚb÷ ¨ÉxÉºÉÖ Eò®úMÉä ºÉÖ¨ÉÖJÉÖ(b÷)ªªÉÉ ¦ÉHÖò™ô  
    VÉÉb÷ iÉäÊ™ôÊºÉ ¨ÉÉ]õ(™ôÉ)bä÷ VÉÉhÉÖ(b÷)ªªÉÉ (SÉä) 
SÉ3. ¶ÉÞÆMÉÉ¯ûÊxÉ ¤ÉÉÊºÉ ¨ÉäxÉÖ ÊSÉDäò(xÉ)ªªÉÉ ½þÊ®ú  
    SÉåMÉ]õ ¨ÉÖzÉä xÉÉ ¨ÉÊnù ÊSÉDäò(xÉ)ªªÉÉ (SÉä) 
SÉ4. xÉÉ ™ôÉäÊxÉ VÉÉÊ™ôÊxÉ {É±Eò VÉÉ™ô(xÉ)ªªÉÉ ½þÊ®ú  
    ¨ÉÒ™ôÉä ¨ÉÒ®äú iÉäÊ™ôÊºÉ ¨É¨ÉÇ(Ê¨É)ªªÉ(®ú)ªªÉÉ (SÉä) 
SÉ5. iªÉÉMÉ®úÉVÉ ºÉJÉÖ(b÷)ÊxÉ iÉ™ôiÉÖ(xÉ)ªªÉÉ ¨ÉÒ¯û  
    ¤ÉÉMÉÖMÉ xÉÉ(ªÉÆ)MÉ™ôÉ{ÉÖÇ ¤ÉÉ{É(®ú)ªªÉÉ (SÉä) 

 English with Special Characters 

pa. celimini jala(j¡)kÀu ka¸¶®  
   ceppa(ra)yy¡ m¢ru  



a. palum¡ru mrokkedanu dayat°  
    paluka(ra)yy¡ ent° (ce) 
ca1. ¿ara c¡pamu karamuna(ni)·i merayu(na)yy¡ ent°  
    karu¸¡ rasamu ni¸·ina kannu(la)yy¡ (ce) 
ca2. j£·a j£·a manasu karag® sumukhu(·a)yy¡ bhaktula  
    j¡·a telisi m¡¶a(l¡)·® j¡¸u(·a)yy¡ (ce) 
ca3. ¿¤´g¡runi b¡si m®nu cikke(na)yy¡ hari  
    ce´ga¶a munn® n¡ madi cikke(na)yy¡ (ce) 
ca4. n¡ l°ni j¡lini palka j¡la(na)yy¡ hari  
    m¢l° m¢r® telisi marma(mi)yya(ra)yy¡ (ce) 
ca5. ty¡gar¡ja sakhu(·a)ni talatu(na)yy¡ m¢ru  
    b¡guga n¡(yaÆ)gal¡rpu b¡pa(ra)yy¡ (ce) 

 Telugu 
xms. Â¿ÁÖÁ−sV¬s ÇÁÌÁ(ÇØ)ORPV NRPâßíá[  

   Â¿Áxmsö(LRi)¸R¶Wù −dsVLRiV  

@. xmsÌÁVª«sWLRiV ú®ªsVVZNPäμR¶©«sV μR¶¸R¶V»][  

    xmsÌÁVNRP(LRi)¸R¶Wù Fs©¯[ò (Â¿Á) 

¿RÁ1. aRPLRi ¿yxmsª«sVV NRPLRiª«sVV©«s(¬s)²T¶ ®ªsVLRi¸R¶VV(©«s)¸R¶Wù Fs©¯[ò  

    NRPLRiVßØ LRixqsª«sVV ¬sßïÓá©«s NRP©«sVõ(ÌÁ)¸R¶Wù (Â¿Á) 

¿RÁ2. ÇÁÚ²R¶ ÇÁÚ²R¶ ª«sV©«sxqsV NRPLRilgi[ xqsVª«sVVÅÁV(²R¶)¸R¶Wù Ë³ÏÁNRPVòÌÁ  

    ÇØ²R¶ ¾»½ÖÁzqs ª«sWÈÁ(ÍØ)®²¶[ ÇØßáV(²R¶)¸R¶Wù (Â¿Á) 

¿RÁ3. aRPXLigSLRiV¬s ËØzqs ®ªs[V©«sV ÀÁZNPä(©«s)¸R¶Wù x¤¦¦¦Lji  

    Â¿ÁLigRiÈÁ ª«sVV®©s[õ ©y ª«sVμj¶ ÀÁZNPä(©«s)¸R¶Wù (Â¿Á) 

¿RÁ4. ©y ÍÜ[¬s ÇØÖÁ¬s xmsÌÁä ÇØÌÁ(©«s)¸R¶Wù x¤¦¦¦Lji  

    −dsVÍÜ[ −dsVlLi[ ¾»½ÖÁzqs ª«sVLRiø(−sV)¸R¶Vù(LRi)¸R¶Wù (Â¿Á) 

¿RÁ5. »yùgRiLSÇÁ xqsÅÁV(²R¶)¬s »R½ÌÁ»R½V(©«s)¸R¶Wù −dsVLRiV  

    ËØgRiVgRi ©y(¸R¶VLi)gRiÍØLRiVö ËØxms(LRi)¸R¶Wù (Â¿Á) 

 Tamil 
T. ùN−ª² _X(_ô)b÷ LiúP  
   ùNlT(W)nVô ÁÚ  



A. TÛUôÚ mùWôdùLR3à R3VúRô  
    TÛL(W)nVô GkúRô (ùN) 
N1. ^W NôTØ LWØ](²)¥3 ùUWÙ(])nVô GkúRô  
   LÚQô W^Ø ¨i¥3] Luà(X)nVô (ùN) 
N2. _øP3 _øP3 U]^÷ LWúL3 ^÷ØÏ2(P3)nVô T4dÕX  
    _ôP3 ùR3−³ UôP(Xô)úP3 _ôÔ(P3)nVô (ùN)  
N3. vÚeLô3Ú² Tô3³ úUà £dùL(])nVô a¬  
    ùNeL3P Øuú] Sô U§3 £dùL(])nVô (ùN) 
N4. Sô úXô² _ô−² TpL _ôX(])nVô a¬  
    ÁúXô ÁúW ùR−³ UoU(ª)nV(W)nVô (ùN) 
N5. jVôL3Wô_ ^Ï2(P3)² RXÕ(])nVô ÁÚ  
    Tô3Ï3L3 Sô(V)eL3Xôo× Tô3T(W)nVô (ùN) 

 
(G]Õ) LôR−û], LUXdLiQû]d LiPôp,  
¿®o ùNôpÛÅWnVô 

 

TXØû\ YQe¡ú]u; RûVÙPu  
TLoÅWnVô; ªdÏ 
 (G]Õ) LôR−û], LUXdLiQû]d  
 LiPôp, ¿®o ùNôpÛÅWnVô 

 

1. ®pXm× ûL«úXk§ J°oYô]nVô; GqY[úYô 
  LÚûQf Nôß ¨û\d LiL[nVô; 
 (G]Õ) LôR−û], LUXdLiQû]d  
 LiPôp, ¿®o ùNôpÛÅWnVô 

 

2. LôQdLôQ Es[m LûWÙm CuØLjúRô]nVô;  
  ùRôiPoL°u Ï±lT±kÕ EûWVôÓm YpXY]nVô;  
 (G]Õ) LôR−û], LUXdLiQû]d  
 LiPôp, ¿®o ùNôpÛÅWnVô 

 

3. AZLû]l ©¬kÕ úU² Cû[jRRnVô;  
   A¬«Pm Øu]úU G]Õs[m £d¡Ùs[RnVô; 
 (G]Õ) LôR−û], LUXdLiQû]d  
 LiPôp, ¿®o ùNôpÛÅWnVô 

 

4. G]Õh ÕV¬û]l TLW®VúX]nVô; IVúLô! 
   EmØs ¿®úWV±kÕ UÚUj§û]j ùR¬®lÀWnVô;  
 (G]Õ) LôR−û], LUXdLiQû]d  
 LiPôp, ¿®o ùNôpÛÅWnVô 

 

5. §VôLWôN²u SiTù]] ¨û]d¡uú\]nVô; ¿®o 
    SuÏ G]Õ ÕV¬û]j ¾olÀWnVô;    
 (G]Õ) LôR−û], LUXdLiQû]d  
 LiPôp, ¿®o ùNôpÛÅWnVô 

 

LUXdLiQu, AZLu þ A¬ 



ClTôPp, A¬ûVd LôQôÕ, ©WLXôRu LiPYûWùVpXôm úYiÓYRôL 

 Kannada 

®Ú. ^æÆÉß¬ dÄ(eÛ)OÚßÐ OÚzæoÞ  
   ^æ®Ú°(ÁÚ)¾ÚáÛÀ ÉßÞÁÚß  
@. ®ÚÄßÈÚáÛÁÚß ÈæàÃOæQ¥Ú«Úß ¥Ú¾Úß}æàÞ  
    ®ÚÄßOÚ(ÁÚ)¾ÚáÛÀ G«æà¡Þ (^æ) 
^Ú1. ËÚÁÚ ^Û®ÚÈÚßß OÚÁÚÈÚßß«Ú(¬)t ÈæßÁÚ¾Úßß(«Ú)¾ÚáÛÀ G«æà¡Þ  
    OÚÁÚßzÛ ÁÚÑÚÈÚßß ¬{u«Ú OÚ«Úß−(Ä)¾ÚáÛÀ (^æ) 
^Ú2. dàsÚ dàsÚ ÈÚß«ÚÑÚß OÚÁÚVæÞ ÑÚßÈÚßßRß(sÚ)¾ÚáÛÀ ºÚOÚß¡Ä  
    eÛsÚ }æÆÒ ÈÚáÛl(ÅÛ)sæÞ eÛyß(sÚ)¾ÚáÛÀ (^æ) 
^Ú3. ËÚäMVÛÁÚß¬ ·ÛÒ ÈæßÞ«Úß _OæQ(«Ú)¾ÚáÛÀ ÔÚÂ  
    ^æMVÚl ÈÚßß«æ−Þ «Û ÈÚß¦ _OæQ(«Ú)¾ÚáÛÀ (^æ) 
^Ú4. «Û ÅæàÞ¬ eÛÆ¬ ®ÚÄQ eÛÄ(«Ú)¾ÚáÛÀ ÔÚÂ  
    ÉßÞÅæàÞ ÉßÞÁæÞ }æÆÒ ÈÚßÁÚ½(Éß)¾ÚßÀ(ÁÚ)¾ÚáÛÀ (^æ) 
^Ú5. }ÛÀVÚÁÛd ÑÚRß(sÚ)¬ }ÚÄ}Úß(«Ú)¾ÚáÛÀ ÉßÞÁÚß  
    ·ÛVÚßVÚ «Û(¾ÚßM)VÚÅÛÁÚß° ·Û®Ú(ÁÚ)¾ÚáÛÀ (^æ) 

 Malayalam 
]. sNenan\n Pe(Pm)£p It−  
   sN¸(c)¿m aocp  
A. ]epamcp s{ams¡Z\p ZbtXm  
    ]epI(c)¿m Ft´m (sN) 
N1. ic Nm]ap Icap\(\n)Un sacbp(\)¿m Ft´m  
    IcpWm ckap \nWvUn\ I¶p(e)¿m (sN) 
N2. PqU PqU a\kp IctK kpapJp(U)¿m `àpe  
    PmU sXenkn amS(em)tU PmWp(U)¿m (sN) 
N3. irwKmcp\n _mkn ta\p Nns¡(\)¿m lcn  
    sNwKS apt¶ \m aZn Nns¡(\)¿m (sN) 
N4. \m tem\n Pmen\n ]evI Pme(\)¿m lcn  
    aotem aotc sXenkn acva(an)¿(c)¿m (sN) 
N5. XymKcmP kJp(U)\n XeXp(\)¿m aocp  
    _mKpK \m(bw)Kemcv]p _m](c)¿m (sN) 



 Assamese 

Y. æ$Jô×_×]×X L_(Lç)lÇù Eõä°Oô  
   æ$Jô´Y(»)Ì^ËÌ^ç ]Ý»Ó  
%. Y_Ç]ç»Ó æ¶ƒöçãhõVXÇ VÌ^ãTöç  
    Y_ÇEõ(»)Ì^ËÌ^ç AãÜ™öç (æ$Jô) 
$Jô1. `» $JôçY]Ç Eõ»]ÇX(×X)×Qö å]»Ì^Ç(X)Ì^ËÌ^ç AãÜ™öç  
    Eõ»ÓSç »a]Ç ×X×‰øX Eõ~Ç(_)Ì^ËÌ^ç (æ$Jô) 
$Jô2. LÉQö LÉQö ]XaÇ Eõ»ãG aÇ]ÇFÇ(Qö)Ì^ËÌ^ç \öNÇþ_  
    LçQö åTö×_×a ]çOô(_ç)åQö LçSÇ(Qö)Ì^ËÌ^ç (æ$Jô) 
$Jô3. `ÊeGç»Ó×X [ýç×a å]XÇ ×$Jôãhõ(X)Ì^ËÌ^ç c÷×»  
    æ$JôeGOô ]Çä~ Xç ]×V ×$Jôãhõ(X)Ì^ËÌ^ç (æ$Jô) 
$Jô4. Xç å_ç×X Lç×_×X Y’õ Lç_(X)Ì^ËÌ^ç c÷×»  
    ]Ýã_ç ]Ýã» åTö×_×a ]]ï(×])Ì^ËÌ^(»)Ì^ËÌ^ç (æ$Jô) 
$Jô5. ±Ì^çG»çL aFÇ(Qö)×X Tö_TÇö(X)Ì^ËÌ^ç ]Ý»Ó  
    [ýçmG Xç(Ì^e)G_çYÇï [ýçY(»)Ì^ËÌ^ç (æ$Jô) 

 Bengali 

Y. æ»Jô×_×]×X L_(Lç)lÇù Eõä°Oô  
   æ»Jô´Y(Ì[ý)Ì^ËÌ^ç ]ÝÌ[ýÓ  
%. Y_Ç]çÌ[ýÓ æ¶ƒöçãhõVXÇ VÌ^ãTöç  
    Y_ÇEõ(Ì[ý)Ì^ËÌ^ç AãÜ™öç (æ»Jô) 
»Jô1. `Ì[ý »JôçY]Ç EõÌ[ý]ÇX(×X)×Qö å]Ì[ýÌ^Ç(X)Ì^ËÌ^ç AãÜ™öç  
    EõÌ[ýÓSç Ì[ýa]Ç ×X×‰øX Eõ~Ç(_)Ì^ËÌ^ç (æ»Jô) 
»Jô2. LÉQö LÉQö ]XaÇ EõÌ[ýãG aÇ]ÇFÇ(Qö)Ì^ËÌ^ç \öNÇþ_  
    LçQö åTö×_×a ]çOô(_ç)åQö LçSÇ(Qö)Ì^ËÌ^ç (æ»Jô) 
»Jô3. `ÊeGçÌ[ýÓ×X [ýç×a å]XÇ ×»Jôãhõ(X)Ì^ËÌ^ç c÷×Ì[ý  
    æ»JôeGOô ]Çä~ Xç ]×V ×»Jôãhõ(X)Ì^ËÌ^ç (æ»Jô) 



»Jô4. Xç å_ç×X Lç×_×X Y’õ Lç_(X)Ì^ËÌ^ç c÷×Ì[ý  
    ]Ýã_ç ]ÝãÌ[ý åTö×_×a ]]ï(×])Ì^ËÌ^(Ì[ý)Ì^ËÌ^ç (æ»Jô) 
»Jô5. ±Ì^çGÌ[ýçL aFÇ(Qö)×X Tö_TÇö(X)Ì^ËÌ^ç ]ÝÌ[ýÓ  
    [ýçmG Xç(Ì^e)G_çYÇï [ýçY(Ì[ý)Ì^ËÌ^ç (æ»Jô) 

 Gujarati 

~É. SÉèÊ±ÉÊ©ÉÊ{É Wð±É(X)KÉÖ Híi`àò  
   SÉè~~É(−÷)««ÉÉ ©ÉÒ®ø  
+. ~É±ÉÖ©ÉÉ®ø ªÉÉèIèíqö{ÉÖ qö«ÉlÉÉà  
    ~É±ÉÖHí(−÷)««ÉÉ +è{lÉÉà (SÉè) 
SÉ1. ¶É−÷ SÉÉ~É©ÉÖ Hí−÷©ÉÖ{É(Ê{É)Êeô ©Éè−÷«ÉÖ({É)««ÉÉ +è{lÉÉà  
    Hí®øiÉÉ −÷»É©ÉÖ Ê{ÉÎieô{É Hí}ÉÖ(±É)««ÉÉ (SÉè) 
SÉ2. WÚðeô WÚðeô ©É{É»ÉÖ Hí−÷NÉà »ÉÖ©ÉÖLÉÖ(eô)««ÉÉ §ÉGlÉÖ±É  
    Xeô lÉèÊ±ÉÊ»É ©ÉÉ`ò(±ÉÉ)eàô Xj(eô)««ÉÉ (SÉè) 
SÉ3. ¶ÉÞÅNÉÉ®øÊ{É ¥ÉÉÊ»É ©Éà{ÉÖ ÊSÉIèí({É)««ÉÉ ¾úÊ−÷  
    SÉéNÉ`ò ©ÉÖ}Éà {ÉÉ ©ÉÊqö ÊSÉIèí({É)««ÉÉ (SÉè) 
SÉ4. {ÉÉ ±ÉÉàÊ{É XÊ±ÉÊ{É ~É±Hí X±É({É)««ÉÉ ¾úÊ−÷  
    ©ÉÒ±ÉÉà ©ÉÒ−à÷ lÉèÊ±ÉÊ»É ©É©ÉÇ(Ê©É)««É(−÷)««ÉÉ (SÉè) 
SÉ5. l«ÉÉNÉ−÷ÉWð »ÉLÉÖ(eô)Ê{É lÉ±ÉlÉÖ({É)««ÉÉ ©ÉÒ®ø  
    ¥ÉÉNÉÖNÉ {ÉÉ(«ÉÅ)NÉ±ÉÉ~ÉÖÇ ¥ÉÉ~É(−÷)««ÉÉ (SÉè) 

 Oriya 

`. ÒQmÞþcÞ_Þ Smþ(SÐ)lÊ LÒÃ¤  
   ÒQ`ç`(eþ)¯ÆÔÐ cÑeÊþ  
@. `mÊþcÐeÊþ ÒcõÐÒ£Æ]_Ê ]¯ÆÒ[Ð  
    `mÊþL(eþ)¯ÆÔÐ HÒ«ÆÐ (ÒQ) 
Q1. heþ QÐ`cÊ LeþcÊ_(_Þ)XÞ Òceþ¯ÊÆ(_)¯ÆÔÐ HÒ«ÆÐ  
    LeÊþZÐ eþjcÊ _Þ¨ÞÆ_ L_ðã(mþ)¯ÆÔÐ (ÒQ) 
Q2. SËX SËX c_jÊ LeþÒN jÊcÊMÊ(X)¯ÆÔÐ bþ¦ÊÆmþ  
    SÐX Ò[mÞþjÞ cÐV(mþÐ)ÒX SÐZÊ(X)¯ÆÔÐ (ÒQ) 



Q3. hóÕNÐeÊþ_Þ aÐjÞ Òc_Ê QÞÒ£Æ(_)¯ÆÔÐ kþeÞþ  
    ÒQÕNV cÊÒ_ï _Ð c]Þ QÞÒ£Æ(_)¯ÆÔÐ (ÒQ) 
Q4. _Ð ÒmþÐ_Þ SÐmÞþ_Þ `mçþL SÐmþ(_)¯ÆÔÐ kþeÞþ  
    cÑÒmþÐ cÑÒeþ Ò[mÞþjÞ ccà(cÞ)¯ÆÔ(eþ)¯ÆÔÐ (ÒQ) 
Q5. [ÔÐNeþÐS jMÊ(X)_Þ [mþ[Ê(_)¯ÆÔÐ cÑeÊþ  
    aÐNÊN _Ð(¯ÖÆ)NmþÐ`Êà aÐ`(eþ)¯ÆÔÐ (ÒQ) 

 Punjabi 

a. M~ukugu` Ok(Os)Eox EXS¡  
   M~°a(j)his gvjx  
A. akxgsjx g®¨°E~]`x ]hY¨  
    akxE(j)his B~`Y© (M~) 
M1. oj Msagx Ejgx`(u`)uU g~jhx(`)his B~`Y©  
    EjxXs jngx u`uXU` E°`x(k)his (M~) 
M2. OyU OyU g`nx EjI~ nxgxGx(U)his eEYxk  
    OsU Y~ukun gsS(ks)U~ OsXx(U)his (M~) 
M3. uo®|Isjxu` dsun g~`x uM°E~(`)his puj  
    M¢IS gx°`¡ `s gu] uM°E~(`)his (M~) 
M4. `s k¨u` Osuku` akE Osk(`)his puj  
    gvk¨ gvj~ Y~ukun gjg(ug)hi(j)his (M~) 
M5. YisIjsO nGx(U)u` YkYx(`)his gvjx  
    dsIxI `s(h|)Iksjax dsa(j)his (M~) 
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